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AHoTanisi. Y cTarTi BUCBITIICHO POjb (akTopa ajapecara B odiriiHoMy (CyaoBOMY JHMCKYypCi
00BMHYBaueHHs) Ta HEOIMIHHOMY (CIMEHMHOMY) THIIAaX TUCKYpCy. BH3HaYeHO KOMYHIKaTHBHO-
MparMaTHyHi TapaMeTpy ajpecara sk MOBHOI ocoOucTocTi. Po3pobieHo Tumonorito aapecara ta
MPOaHAII30BaHO BepOaiaIlio aapecoBaHOCTI B TOCIIKYBAaHUX THUIIAX JUCKYPCY.
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IMocTranoBka npodaemu. CydacHi IiHTBICTHYHI
JOCTIKEHHSI B paMKax aHTPOIOLEHTPUYHOIO Ta
(YHKIIIOHAIBHOTO TiAXOMy W Hajgami CHpsMOBaHi
Ha ypaxyBaHHsI 3BEPHEHHSI 10 JIIOICHKOTO (haKTopy
Yy MOBI, TPOOIeM MiKOCOOUCTICHOTO CITIIKYBaHHS
KOMYHIKaHTIB Ta iX COIiaIbHOI B3a€MOJIii.

AKTyaJbHiCTh Hamoi CTarTi 3yMOBJICHA
THUM, II0 BOHAa BHKOHAaHa y PYyCJi HarajJbHHUX
JIOCITI/DKEHB, y (OKYCi SKHX IOCTa€ JIIOAWHA Ta
il KOMyHIKaTHBHA AISUTBHICTH Y BCii 11 IOBHOTI B
PI3HMX COLIaJbHUX IHCTUTYTaX 3 YpaxyBaHHSIM
PSAY COILIONIHTBICTHYHUX YUHHHKIB T4 KOHTEKCTY
(yHKIIOHYBaHHSI.

AHaniz  gociaigxenb,  Ta  myOsikamii.
[IparHeHHs CSATHYTHM DIMOMH TaiHM CIIJIKYBaHHS
CTaJl0  NPUYMHOK  3BEPHEHHA  Cy4YacHHUX
JIIHTBICTIB o pooIeMu aJIpECOBAHOCTI
[1; 5; 10; 11; 12]. Anpecomanictp (3a O.IL
Bopo6iioBoro), anpecarnicts (3a B.1. Kapabanom),
3BepHEHICcTh (32 M.M. baxTiHum), € iMaHEHTHOIO
XapaKTEPUCTUKOI0 MOBJICHHSI, OCKUIBKH O3HAuYae
CIPSIMOBAHICTh, OPIEHTOBaHICTh MOBJICHHS, OyJIb-
SIKOTO MOTO BUSIBY B KOMYHIKaTHBHIH CHTYyaIlii Ha
peasbHOro YM ySIBHOTO PELMITiEHTa. APECaTHICTD
— BJAacTUBa puca OyAb-SKOr0 BHUCIJIOBIIOBAHHS:
“Ko’keH MOBJICHHEBUN AaKT € po3paxoBaHUil Ha
neBHy Moxenb anpecara” [1, c¢. 357]. 3 uporo
BUIUIMBAE, M0 KOXKHa (opma peamizallii MOBHU
eKCIUTIUTHO W IMIUTIIUTHO 3BepHEHA JI0 ajpecara
(M.M. baxrin). Came ycBiOMJIEHHS Ba)KJIMBOCTI

OLIHKM aJPECaHTOM CTaHy 3HaHb, HAJEKHOCTI
JI0 Ti€l M iHINOI COIialibHOI BEPCTBH ajpecara,
HEBEJMKUH O0OCSII KOMYHIKATUBHO PEJIEBAaHTHUX
3HaHb aHTPOIOLEHTPUYHOTI0 Xapakrepy [11, c. 27].

Merta i 3aBa1aHHs cTarTi. METOM0 10CIIiKEHHS
€ TIOpIBHAJBHHMA  aHalli3 MOBHHX  3aco0iB
BUpD&XEHHS  aJpPECOBAHOCTI, B  OiliitHOMY
(cynmoBoMy Ha TIpUKJIaai JUCKYpPCY OOBHYBAa4YeHS)
Ta HeodiitHOMy (CiMEHHOMY) THIIaX JHCKYpCY,
110 nependayae BUPILICHHS! KOHKPETHUX 3aBIaHb:

—  po3kpuTH ponb (akropa anpecara B
odimiitHoMy Ta Heo(ilifHOMY THUTIAX JUCKYPCY;

—  BM3HAUUTH IapaMETPH aJpecaTa sik MOBHOI
0COOMCTOCTI;

—  pO3pOOWTH  THIIONOTIIO  ajgpecara B
JIMCKYpCl OOBUHYBa4€HHS Ta CIMEHHOMY;
—  TpoaHali3yBaTu BiIMIHHOCTI y

BepOaJi3alii aZpecoBaHOCTI B 3a3HaYEHUX THUIAX
JTUCKYPCY.

Bukian ocHoBHoro wmarepiaay. OmHuM i3
HAHBa)XXJIMBIIIMX  KOMIIOHEHTIB  JIIHIBICTHYHOIL
MoJieNi KoMyHikarii € axapecar. KomyHikarnBHa
ponb anpecara, ska Iependadac CHPUHHATTA
Yy)KOT0 MOBJICHHS 1 peakIifo Ha HHOro, Mae
r100asibHe 3HAYCHHS, TOMY 1[0 Yepe3 CIIPUHHSTTS
3MIACHIOEThCA TIpolleC Ti3HaHHA. Ajpecar —
KIHIIEBHH “‘CTIOKMBa4’” TIOB1IOMIIEHHS, CTBOPEHOTO
aJIPECaHTOM, Y MI>KOCOOMCTICHOMY CIIJIKyBaHHI —
oco0a, sIKa CIIpriiMae MOB1JOMIICHHS T4, BiAIOBITHO
JI0 CBOIX KOTHITUBHHX CTpareriii i KOHKPETHUX
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KOHTEKCTHUX Ta CUTYaTHMBHHX yYMOB, IHTEpPIPETYy€
MTOBIIOMJICHHS aJipecanTa. Aapecar — He ITaCHBHUI
CTIOKMBad iH(opMaIrii, a akTHBHA OCOOUCTICTB, Bi
SIKOT 3HAYHOIO MipOTO 3aJISKHUTh YCIIX CIUIKYBaHHS
Ta KOMYHIKaTWBHO-TIparMaTW4yHa  OpraHizalis
BHICITOBJICHHSI. 3 aJIpecaToM ITOB’ A3aHi TaKi aCTICKTH
CIIIKYBaHHS: 1HTepIpeTallis MOBIEHHS, 30KpeMa
MpaBUJia BHUBEIEHHS HEMPSIMHUX 1 MPUXOBAHUX
3MICTIB  (CMHCHTIB) 13  TNPSAMOTO  3HAYCHHS
BHCJIOBIIIOBAHHS; BIUTUB  BHCIIOBIIOBaHHS Ha
aapecara (“TIepIoKyTUBHUH €(heKT’ —TOTOBHICTh YU
HETOTOBHICTH, CIPOMOYKHICTh YH HECIIPOMOXKHICTH
aapecara 10 CHPUUHATTA  caMe€ TaKoro THITY
BHCJIOBJICHHS); THI MOBIIEHHEBOTO pearyBaHHS
Ha orpumaHuii ctumyia [4, c. 107]. Came TOMmMYy
YCHIMIHICTh YW HEYCHINIHICTh KOMYHIKaTHBHOTO

akTy abo Cl'IiJ'IKy"BaHHH 3HAYHOIO MIpOIO 3aJIeKHUTh
Bil ocobum ajapecara, HOro TCHXOJOTIYHUX,
(i3MYHUX, KOTHITUBHUX U 1HIIMX CTaHIB.

Busnaunmo0a30BiKOMyHIKaTUBHO-TIparMaTuyHi
XapakTepUCTHKH  ajapecata B  odiuiiHOMY
CYIOBOMY JAMCKYypci 0OBHHYBaueHHS. OCHOBHUMHU
YUHHUKAMHM, SKi BU3HA4alOTh 0a30Bi mapaMeTpu
ajpecara  SIK  y4YacHMKAa  KOMYHIKaTHBHOTO
IIPOIIECy Ta BILTUBAIOTh Ha J10OIp MOBHHUX 3ac00iB
BUpaxeHHS1 €: 1) mpodeciiiHa KOMIETEHTHICTh
— mnpodecionan/uenpodecionan; 2) KiTbKiCHHNA
napameTp — iHAMBIAyaJbHUH / KOJEKTUBHUI; 3)
collianbHUi cTaryc (BOJNOAIHHS a00 HaJlICHHS
BJaAO0I0,  MNpaBaMH,  [OBHOBAXKCHHSMH)  —
JIOMIHYFOUU# / HEIOMIHYFOUHIL; 4) y4acTh y poLeci
OOBUHYBa4YCHHS — aKTUBHUH / TACUBHUH.

Crin 3ayBaKUTH, 110 BaKJTUBOIO
XapaKTEPUCTHKOIO CYZIOBOTO JUCKYPCY
OOBUHYBa4YCHHS, KA XapaKTePU3y€EThCS
PpUTYai30BaHICTIO Ta peraMeHTYEeThCs
KOHKPETHUMH  OCOOJMBOCTSIMH, €  HAasBHICTh
YOTHPBOX ajpecariB: 1) cknaz cyay; 2) Biamosinau
(00’exT 0OBHMHYBaueHHS); 3) TpoLECyalbHUH
CYNpPOTHUBHUK 00BHHYBaua (MPOKypopa) —3aXUCHHUK
(amBokar); 4) ciyxaui (my0dika), sKi IpUHIUIN 10
Cyay 3 pi3HuX mpuyuH [8, c. 185].

Cruaacyny (cymi) enpodeciiiHuM, TOMiHYFOUHM,
AKTHBHUM, KOJIEKTUBHUM aJpecaToM, JCOHTUIHUM
aBroputetoM. Came Ha CKIaj Cydy CHPSIMOBYE
CBOIO OOBHHYBaJILHY IPOMOBY MPOKYPOP, SIKUH, 3
OISy Ha KpUMiHAJBHO-IIPOLECyalbHi HOPMHU Ta
PUTYali30BaHICTh CylOBOI c(epu CHiIKyBaHHS, HE
MoOXxe Oe3rocepeTHbO 3BEpHYTHCS 10 BiAMOBigada
abo aymguropii [8, c. 106]. ToOto, ckmanm cymy
€ TonoBHUM (mpsMuM) azapecartoM. Jlo wmiel
JaHKH, KpIM CYAJiB, HAJIKUTh CyJ NPUCSIKHUX,
KOTpi, € HempodeciiHuMH, ane aKTUBHUMH B

mporieci  oOBuHyBaueHHs. CKiiajy MPHUCSHKHUX
HE € TOMOT€HHUM: TPHUCSHKHI BUKOHYIOTH pi3HI
ColiaJbHI PoJli B CYCHIJILCTBI, XapaKTePHU3YIOThCS
pI3HOMAaHITHUMH (DI3UIHUMH, TICUXOJOTIYHUMU,
KOTHITHBHHUMH XapaKTePUCTUKAMH. Tobto
TIPUCSDKHI MIPECTABIISIOTH KOJIEKTHBHOTO,
HerpodeciiiHoro, “rmo3areHIepHoro”,
“rmo3aHaIioHaIBHOTO” ajJipecara, SIKAN
XapaKTepu3yeThCs ““HeOmHOpPimHICTIO” [5, ¢. 55].
Xoda BOHU He € npodeciifHIMU B Cy[I0Biil cripaBi,
BiJl IXHBOTO PillIEHHS 3aJIKUTh YBECHh TOAAIBIITAN
X1J1 CyOBOTO TIPOIIECy Ta 07 BiATOBiAaYa.

Crmig 3a3HauWTH, MO0 KOMYHIKaTHBHI pOJIi Ha
BiIMiHY BiJT COIiaIbHO-CTAaTyCHHUX POJIEH y mporieci
CYZIOBOTO TIPOIIECY 3MiHIOIOTHCS, 1[0 BU3HAYAETHCS
[M03aMOBHMMH YMHHHKAMH, a caMme: eTalHiCTh
CYIOBOTO 3acCifiaHHS, 3MiHa YHCEIBHOTO CKIAay
y4acHuKiB. OTXKe, IPUCSHKHI 3aiMafOTh MOJBIHHY
MTO3UIII0 B CyZIOBOMY OOBHHYBau€HHi: BUCTYIIAIOTh
Y poJIi aipecaHTiB # afgpecartiB 0OBUHYBAYECHHSI.

Immi Tpm ampecatm €  mapajelbHUMHU
(menpssMuMu ) anpecaramu. Binmosimad € 06’ €kToM
oOBHHYBadeHHA. BiH 3aiiMae ci1aOKy MO3MIIIIO:
He € mpodecioHaIoM 1 BUCTyNae€ HEIOMIHYIOUAM
nacuBHUM perunientoM. [lomo angBokara —
MPOIeCyaJbHOTO OINOHEHTa MPOKypopa, TO BiH
3aiiMae KOHKYPEHTHY TO3HWIII0, OCKITBKH TaKOX
€ mpodecioHamoM, JIOMIHYIOYHM, AaKTHBHHM,
IHAMBIyallbHUM  aJpecaroM  OOBHHYBAaYEHHSI.
[lle omamM azapecatoM B cyai € myOIika,
KOTpa XapaKTEepPH3YEThCSl TETEPOTEHHICTIO Ta
€ CyOOpaIMHOBaHWM, IIACHBHHM, MAacoOBUM Ta
HerpodeciiHUM agpecaToM, Ha SIKOTO MapaieiibHO
CHPSAMOBYETHCSI OOBUHYBau€HHS 3 BUXOBHOIO METOIO
W JUTS 3am00ITaHHS 3JI0YMHAM/TIPABOIIOPYIIICHHSM.

OTok, OO KITBKICHOTO I1apameTpa: B
oimiiHiii cuTyarlii 0OBMHYBaueHHS OEpPYTh y4acTh
YOTHUPU aJlpecaHTd (OCHOBHHU — IPOKYpOp) Ta
YOTHUPH ajjpecaTy OOBUHYBAaUYCHHS, IPUIOMY JesIKi
3 HUX € KOJIGKTUBHUMU: CYII1, IPUCSIKHI, CITyXadi;
npodeciiHuMu  (TIPOKYPOp, CYIIS, CKIAA CYIY,
aJIBOKaT) i aKTHBHUMH Yy TIPOIeCi 0OBUHYBAYECHHSI.

Hns cymoBoro Tuily IHCKYypCy — XapakTepHe
BXKHBAaHHS CTHKETHUX (OpM, IO € Pi3HOBHIOM
cucteMru  kogudikoBaHux  GopMm  (TIpAMOTO
3BepTaHHs 10 CKianxy cyny): My Lords, Your
Lordship, gentlemen, o 9acTo CyIpOBOKYIOTHCS
roHopudiuammu [12, c. 120] npukMeTHHKaMHU
(noble, good, learned, dear, honest): My noble and
learned friends etc., nanpuxian: “Your Lordship,
1 would like to ask you: would the alcohol make
a difference? Would it — well, it is pretty hard for
me to express myself, but would the alcohol — a
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person drinks some alcohol — would that mean
that he would not be able to be charged on capital
murder?”’(14, p. 89).

[Ipsmum  ampecatom 100 O(imiitHOTO
BUCJIOBJICHHS OOBHMHYBa4€HHsS € CKJIaJ Cyay, Ha
0 BKa3ye mpsiMe 3BepTaHHA — Your Lordship,
aje axapecar OOBHWHYBadeHHs (BiANOBiAa4) HE €
YY9acHUKOM KOMYHiKaIlii, xo4a € oOJiraTopHuM
Y9acCHUKOM MOBJICHHEBOI cHTyarii. BucioBieHHs
OOBHHYBA4YE€HHS NPOTATOM  YCHOTO  CYZOBOTO
Mpolecy MOXYTh OyTH CIpPSIMOBaHI CIIOYaTKY
Ha SKOTOCh OIHOTO HENpsMOro ajpecara, a
MOTIM TapajellbHO Ha JBOX ab0 TPHOX BiApasy.
OOBUHYBau y CyJi 3aBXIU “PO3IBOIOETHCT: “As
you remember, my noble and learned friend, Lord
Chancellor has already related in some detail the
facts of the case. It is said by the appellant s counsel
to illustrate the importance of logic in the law. He
submits that any law, if it is not entirely logical, is
unacceptable both for that reason alone and also
because it ignores the ethics, which should always
govern criminal culpability. If logic is to be the sole
guide, it follows that a man can never be regarded
as committing an assault unless he is conscious of
what he is doing. He defined this as “automatism”.
And is it logical? His consideration, [ mean. Is it
logical?” 14, p. 376).

3 aHamizy TEKCTOBOTO ()parMeHTa BHIIHO,
mo OOBMHYBAaueHHS CHPSMOBAHE Ha 3aXHCHUKA
BIJINIOBi/1aua, IKWW BUCTYTIA€ HEMPSIMUM aJJpecaToM
BHUCJIOBIICHHS Ta € ajApecaTroM OOBHHYBaueHHS,
KOTPOTO 3BUHYBauyIOTh Y HEJIOT19HOCTI MipKyBaHb.

VY HacTymHOMY MPHKIAl aApecaHT-0OBHHYBad
3BEpTAEThCA TepeayciM He 10  BiAIMOBigava
(00’exTa 0OBHHYBa4YEHHS ), a IO MACOBOTO apecara
(mpucsHkHHUX,  cydui,  TyONiKW),  Y)KUBArOUH
MIPUHHATI B cymi Koau]ikoBaHi 3BepTaHHS-KIIIIIE,
a came Ladies and gentlemen, Mo € m0Ka30oM
PUTYaIIi30BaHOCTI Ta aBTOPUTAPHOCTI JAHOTO TUITY
mucKkypey: “Ladies and gentlemen, our concern is
quite a different matter, namely, the effect of the
drinking of the defendant and of the deceased’s
provocative conduct of the mind and mental
processes of the defendant in his then condition in
relation to the issue of planning” (14, p. 89).

Takum 9uHOM, 3BEpTaHHS B  CYIOBOMY
UCKYpCl OOBMHYBaueHHS OKpiM (aTu4yHOi Ta
CTaTyCHO-pEerylsATUBHOI  (YHKIIH,  peaii3ye
pETYASTHBHY (YHKIIIO 3 METOI BIUTUBY Ha
azpecara (BiAmoBigaya), a came: MPUMYCHUTH HOTO
BHU3HATH CBOIO TMPOBHHY, MOMWJIKH; 3amoOiraHHs
MTOJJANTBIITIM TTO[IOHNM HETaTUBHUM JTi5IM, YIUHKaM;
KOPEKTYBaHHS (PEerylltOBaHHS) OBEIIHKH TOIIO Ta
My OITiKH (JTsI TOTIEpePKEHHS ITOIIOHNX HETaTHBHIX

YYUHKIB, CIIOHYKAaHHS 10 Kpamioi TOBEIiHKH).
CynoBoMy IUCKYpCYy OOBHHYBad4€HHS B CHITY
HOTO PHUTYaTi30BaHOCTI TpPUTAMaHHI KOHKPETHI
KOMYHIKaTUBHO-TIparMaTH4Hi  XapaKTePUCTUKH,
SKi BH3HAUalOTh OCHOBHI MapaMeTpu aapecara Ta
MOBHI 3aCO0M BUPa)KCHHS apeCOBAHOCTI.

Poszrmsaemo 0COOHMBOCTI peamizarii
aJpecoBaHOCTI B HeODiliitHOMY IHCKypci Ha
npukiani cimeitnoro (CJ). ¥ CI 006’ektom
MOBJIGHHEBOTO  BIUIMBY  BHCTyIa€  BJAacHE
ajpecar SK peajbHHWI TapTHEp 3 KOMYHIKarii
“crpaBxHii cy0’ekT” [9, c. 250]. Ampecar, K
1 agpecaHT, XapaKTePHU3YETHCS COIMAIBHAMH i
[ICUXOJIOTIYHUMHU ~ TlapaMeTpamu. Po3mismaroun
azpecara SIK MOBHY OCOOHCTICTb, MH TPUHMAEMO
Monens anpecara O. I1. Bopo6iioBoi, 110 mosmsrae B
CIIBBITHECEHHI TPHOX PiBHIB OCOOMCTOCTI 3 TPhOMa
€ro-cTaHam# / TICHXOJIOTIYHUMH POJISIMHU JTIONUHU
(Oumuna, oopocauili, 6amvko), TPEACTABICHUMH
B TpaHcakIiitHomy anani3i E. bepna [6]. Ha namy
IYyMKy, TakA{d TiAXig 10 BUBYEHHS ajpecara
SIK MOBHOI OCOOWCTOCTI € PEJIICBAHTHHM IS
CHIBBITHECEHHS  PONILOBOIO  ACHeKTy  OyTTd,
MTOBENIIHKA JIIOAWHA (COIIOKYJIBTYpHI poJli) Ta
cy0’eKkTHOTO acmekry (Tcuxojioriuni pomi /
€ro-CTaHM), TPEACTABICHOTO BHYTPIMIHIMA /
MICUXOJIOTIYHUMH ~ XapaKTePUCTUKAMU  JIFOIMHH,
MIPUTaMaHHUMH i CTIOKOHBIYHO.

VBaxkaemo, mo misa CJ| peneBaHTHHUMH € TpH
piBHI, AKi (DyHKIIIOHYIOTH Y 3rOpPHYTOMY BHIJISIII,
a came: 1) ciMeliHO-iepapXidyHUH, KW 0a3yeThCs
Ha KOMYHIKaTWBHIA KOMIIETEHIi aJapecaHTa:
cyOopnuHOBaHWH ajpecar (Moro KOMyHIKaTWBHA
KOMIICTCHINII HIK4Ya) / “piBHUA’  ampecar
(floro KOMyHIKaTUBHa KOMIIETEHIliS JOPIBHIOE
KOMYHIKaTHBHIHKOMIIETEHITiaipecanTa)/ “BUTmii”
aapecar (Horo KOMyHIKaTHBHA KOMIIETEHITiS BUIIIA);
2) i1HAWBITYaTbHO-OCOOUCTICHUHN, SKHH OXOILTIOE
IHTENIeKTyaJ IbHO-JIOTIYHUM,  palliOHaTbHUN  Ta
eMOIIHHO-1HTYITUBHNII; 3) COiaTbHIUN: TeHIepHUIT
1 BIKOBHIA.

YV mexax CJ] iepapXist CTOCYHKIB MPOSBISETHCS
y (iKCOBaHOCTI COIIAIbHUX POJIe KOMYHIKaHTIB
i3 BIKOBUMH Ta TCHACPHUMH OCOOIHBOCTIMH,
toMy azapecar y CJl e mnepenbauyBaHuM,
reHjepHnM 1 BikoBuM. KomyHikariisi opieHTOBaHa
Ha ajpecara, SKOMYy TpPUTaMaHHI Ti X caMi
COIiaJIbHI PO, BIKOBI XapaKTEPUCTUKH Ta
IIHHOCTI, IO ¥ aapecaHTOBi MPU CHUMETPHYHUX
CTOCYHKax. Y BHIIQJIKy aCUMETPUYHHUX BiTHOCHH
OCHOBHUM JH(EPEHIIIIOIOUNM TapaMeTpoOM €
BiK CmiBpo3MOBHHKIB. CaMe CITIBPO3MOBHHK 3
BHIUM KOMYHIKaTMBHHM CTaTyCOM 3aKpiILTIoe
CBO€ JIOMiHYIOYE CTAaHOBHWINE W 3acBimuye CBii
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ABTOPHUTET B CIMEHHOMY JAHCKYPCI.

3BepTaHHs SIK OMUH 13 3aC00iB aapecOBaHOCTI
B aHIVIIHCHKIM MOBI MOXKe BHpa)kKaTUCs BepOATEHO
Ta  HeBepOasbHO. BepbOampHi  KOMITOHEHTH
BH3HAYAIOTBCA SIK 3aCO0M MOBHOTO KOXY, TOOTO
CJIOBa, CIIOBOCTIONYYEHHS, pEUeHHS TOmo, 3a
JIOTIOMOTOI0  SIKHX BHPAXXA€ThCS 3BEPHEHICTh Y
MoBJIeHHI. HeBepOanbHiI 3acCO0M  CIUIKYBaHHS —
IIe eJIEMEHTH KOMYHIKaTHUBHOTO KOXY, SIKi MaroTh
HEMOBHY (aJle 3HAKOBY) MpHUpOAy H pa3oM i3
3ac00aM1 MOBHOTO KOy CIYTYIOTB JIJISi CTBOPEHHS
, TIepeNaBaHHS 1 CHPUAHATTS TOBiAOMICHBL [1].
OnHy 13 4YHCeIBHUX TPy QOpM 3BEPTAHHS
CTaHOBJIATH Ti, SIKI BKHUBAIOThCA B ciM’i abo
y KoJi ONMM3BKUX ApYy3iB, 1 € HePopMaTbHUMHU
3BEpPTaHHSIMH. BOHHM BigoOpakaroTh pi3HI THIH
aZpecaTHo-aIpECAaHTHUX CTOCYHKIB Yy CHTYyaIii
POIMHHOTO APYKHBOTO CIUIKYBaHHS. 3BEpTaHHS
dad, daddy, pa, papa, ma, mam, mum, mamma, non,
mummy, mon, mommy, mum Ta HII € MapKepamMu
MOBJICHHS ITI¢ HETTOBHOJITHIX JITEH, y TOW Jac K
3BepTaHHs 10 0aTbKiB Mother, Father BKa3yloTh Ha
Te, IO JIITH BXKE JOPOCITi i camocTiiHi. Jlo cTapmmx
qIeHiB ciM’i (mimycs, 6alyci) miTH TpamuIliiHO
3BEPTAIOTHCS 3a JIONIOMOTOI0 CJiB  grandpa,
granddad, grandma, granny, grand, nanny i Tax
nani. Grandmother, grandfather BXUBa€THCS JTNTIIE
JIOPOCTIMH YIeHAMH CiM 1.

Y  cutyamii  pi3HOIOJNOXKHUX  CTOCYHKIB
aJpecoBaHICTh  PEaTi3yeTbcsl 3 JIOMOMOTOIO
3BEPTaHHS, sSKEe Mac (HopMy KapTiBINBO-OI[IHHOTO
3BEpPTaHHS,  3MEHIIYBAJBHO-TICCTIMBOTO  IMEHI,
OLIIHHOTO/HEOI[IHHOTO  IMEHHHKa,  CIMEHHOIO
MIPi3BUCHKA, BHPAXKEHOTO aHTOHOMA3i€r0
(Pumpkin), 3o0oniMmoM (Monkey), O CBITYUTH
po ONMM3BKI CTOCYHKH KOMYHIKaHTIB. 3BEpTaHHS
BUKOHYE (DYHKIIIFO BCTAaHOBJICHHS KOHTAKTY,
sIKa Oe3rocepeTHbO T ITOPSITKOBY € THCST
KOMYHIKaTUBHIN (PYHKIII 1 € OMHUM i3 11 BUABIB.
PoszrnsHeMo HACTYITHUHN TiajIor, MO PO3TOPTAETHCS
MK Oparom BikoM 26 pokiB Ta 18-pigHOIO
cecTporo. He3Bakaroum Ha He3HAYyHy PI3HHUIIO
y Billi, CIIBPO3MOBHUKH HaJeXaTh OO Kareropii
JIOPOCHHX 1 AITeH BiAIOBIMHO, IO BH3HAYAE IXHIO
MOBJIEHHEBY TIOBEIHKY, HATTPUKIIA;

Miles: “Hi, Pumpkin, ” he exclaimed, and gave
her a big bear hug.

Chloe: “I've been waiting all morning for you,
Miles, you ‘re late.”

He grinned at her.

Miles: “I think I'm early actually, kid. Anyway,
how are things at Romany Hall? ™~

Chloe: “Okay,” she answered laconically.

There was a slight pause, then she added softly,
“But I want to - ‘ she broke off abruptly, as if she
had changed her mind.

Miles: “Come on, Pumpkin, what were you going
to tell me?”

Chloe: “Oh, nothing... it was nothing important,
honestly.”

Miles thought otherwise, but he made no comment,
as always discreet (13, p. 54).

KowmyHikarmist ~ po3ropraetbes y  IUIOMIUHI
MTO3UTUBHUX €MOIIH, IO BHUPAXKAOTh pPamiCTh
MOBIIIB BiJI JOBTOOYiKYyBaHOI 3yCTpidi. AApecanTt
YOJIOBIYOI CTaTi CIpHiiMae ajapecara >KiHOYOI, 5K
HIDKYOTO 3a CTAaTycoM Y CiMelHii iepapxii, 1m0
MapKyIOTh 3BEpTaHHS kid, ciMeliHe TIPi3BUCHKO
Pumpkin (anTonomas3is) Ta HeBepOaIbHA TOBEIIHKA,
0 BUpPaXEHAa B aBTOPCHKOMY HapaTHWBi BHPa3oM
gave her a big bear hug 3 akleHTOM Ha 03HAYCHHSIX,
niecioBaMu exclaim, grin¥i CBiTIaTh PO TAPMOHIHHI
CTOCYHKH Ta JIaTiTHe CTAaBJICHHS JI0 MEHIIIO] CECTPH.
Ha Bu3HaHHS BHWIIOTO KOMYHIKAaTHBHOTO CTaTyCy
Opara BKa3ye 3BepTaHHS Ha iM 1 Miles Ta amemnsiis
0 MOro >KUTTEBOTO JOCBiAYy, IO BUPAKEHO
BOJIFOHTATHBHOIO MONANbHICTIO But [ want to -.
Bbpar 1i 3aoxoduye, ymaroO4uch 0 IUPEKTUBY i3
3BepTaHHsIM Ta crenianbHoro mutaHas Come
on, Pumpkin, what were you going to tell me?,
X0ua ofpaszy 3po3yMiB, TIpo Mo HmeTses. OTKke,
azpecar € CyOOpIMHOBAHUM, TCHICPHHUM i BIKOBHM.
KoMmyHiKaHT 90JI0BIYO0i CTaTi PO3MOBIISE 3 TTO3UITII
0aTbKa, a )KIHOYOI — JUTHHHU.

Ampecar CJI Buctymae B pomi 00’ekra
MOBJIGHHEBOTO BIUTMBY, IO HE O3Hadae HoOro
MMaCUBHOCTI, aJleé WOTO aKTHBHICTh peaizyeThCs
3QJIGKHO BiJ BHKOPHCTAHHS PI3HUX COIIaJIbHO-
TICUXOJIOTIYHIX MEXaHi3MiB BIUTUBY Ha OCOOUCTICTB.
AJnlpecaHT JOMIHye B XOOi  KOOIIEpaTHBHOL
MOBJICHHEBOI 1HTEpaKIlii, WOro KOMYHIKaTHBHA
IHTEHIIiS Ta MOTUB BU3HAYa€E i HOTO BIIACHY MOJICITb
MTOBEIIHKH, 1 BiATIOBIIHY MOBIJICHHEBY ITOBEHIHKY
ajpecara.

Jms  CJI xapakTepHUM € TICpCOHAJILHICTD
aZpeCcOBAHOCTI, TOOTO IHAWBIMyalbHE 3BEPTAHHS
CIIBOCCITHUKIB OAWH JIO OTHOTO, YpaxyBaHHS
B3aEMHHX I1HTEPECIB 1 MOKIUBOCTEH PO3yMIHHSI
TEMU TIOB1IOMJICHHSI, MMJIBHIIIA yBara 0 OpraHi3amii
3BOPOTHOTO 3B’SI3KYy 3 MApPTHEPOM IO KOMYHIKAITii:
ajipecar 3aBKIH MPHUCYTHIA Y MOMEHT MOBIICHHS B
TOMY K TIPOCTOPI ¥ 9aci, BOJIOJIE THM K€ CTYTICHEM
peanpHOCTI, MO ¥ agpecaHT, akTMBHO BIUIMBAE Ha
XapakTep MOBJICHHEBOTO CITIIKYBAHHS; TTO3UITIS
mapTHepa 0e3mepepBHO pe(IEKTyETHCS.

Y pamMkax CHMETPHYHHUX CTOCYHKIB  MiX
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YOJIOBIKOM 1 IPYKHHOIO ( OpaTOM i CECTPOIO OfHI€T
BIKOBOT KaTeropii) aJapecoBaHICTh peali3yeThCs
3BepTaHHsIM y (OpMiI TMOBHOIO BJIACHOTO 1MEHI,
OI[IHHOTO/HEOIIHHOTO  IMEHHHUKA, ciMeiiHOTO
IpPi3BUCBHKA, yTBOPEHOTO 3a Mozessamu: Pr N,
N, Pr . N_, Hanpuknmazx, my Nif-Nif (300HIM),
SKi BBOISTH apryMEHTAIlil0 CIIIBPO3MOBHHKIB.
dopma 3BepTaHHs HecyTh y co0i iH(opMmaIiro
He TUTbKH TIpo jau(epeHIiiiHi O3HaKU ajpecara,
PO B3a€EMOCTOCYHKH KOMYHIKaHTIB, 1X POJBOBI
MO3uIlil, ajge W TMOBIAOMIISIOTH ajapecary Ipo
eMoliifHnii  cran azapecanta (iHQopMaruBHA
GbyHKIis). Po3misiHeMo HaCTYITHUH MiHi-Jiaor:

HUSBAND: “Darling, I don t like your hat.”

WIFE: “What's the matter with my hat, Baby?
Everybody says it’s very smart.”

HUSBAND: “Its too damned smart. Its not for
you. It s for a rich, sophisticated woman of thirty-five
with admirers.”

WIFE: “ (Laughing) I'm practicing to be a rich,
sophisticated woman of thirty-five with admirers.
Now don't look so grim, Baby. It5s still the same
simple little wife under the hat. See? Homebody
Number One” (16, p. 67).

Temoro i€l TpaHCakiii CIyrye HEIOPEUHHUN
TOJIOBHHH YOIp IpyXHHHW, Ha JyMKY 4YOJIOBIKa,
SKH HaMaraeTbCsl pETyJaIoBaTé il TOBEIIHKY.
[peckpumniiis B MacKyTiHHOMY MOBJICHHI BUpayKeHa
IMIDTIIMTHO:  3BEPTaHHSM 13 KOHCTaTHBOM i3
HEraTUBHOIO OINIHKOIO ii TosoBHOTO YOoOopy Darling,
I dont like your hat. 3BepranHs BUCTyIIae€ B

pomi  iHOWKATOpa 1 perynAaropa  XapakTepy
THTEPIIEPCOHANILHOT ~ B3a€MOJil.  ApryMmeHTaris
YOIIOBiKAa,  Ha KOPUCTh BIIACHOI TOYKH 30Dy,

MPECTABICHO MONCIUIIO Adj + Adj, y sxid smart
YTBOPIOE  CTHJIICTHYHWUH  NPUHAOM OKCIOMOPOH
damned smart, ne damned € CTEpPTHM BYJIbIapH3MOM.
[Ipuxkmernuku rich, sophisticated i3 TO3UTUBHUM
3a0apBJCHHSIM € 1HTeHCH(]IKaTopaMu EMOTHBHOT
apryMeHTariii Honosika: It s for a rich, sophisticated
woman of thirty-five with admirers. [lpyxuna
K Yy BIITOBiZIb Ha BHCJIOBJICHE HEBJIOBOJICHHS B
rpaituBiii  Gopmi Hamara€TbCsl TOSCHHUTH CBil
BUOIp, CIUPAIOYNCH HA 3arallbHONPUIAHATI MOy Ta
CMaK y CYyCIJIBCTBI 10 BUPAKEHO O3HAYATBHUM
3alfMEHHHMKOM y (YHKIIIi KUTBKICHOTO JIeTepMiHAHTa
everybody, BepOaNbHO BHpakeHa eriOPUIHUM
MOBTOPOM CJIIB ajpecanTa: ['m practicing to be
a rich, sophisticated woman of thirty-five with
admirers Ta iMrieparuBoM 3i 3BepranasM: Now don t
look so grim, Baby, eminTuyHuM peueHHIM See?,
IMCHHUKOM 3 O3HaUYCHHsIMU same simple little wife Ta
CTHWJIICTHYHUM TIpUHoMOM aHToHOMa3ii Homebody

Number One 1 HeBepbampHO: cMix. Darling,
baby € OWIIHHUMH 3BEpTaHHSAMH KOMYHIKAaHTIB
OOMH JO0 OJHOTO W MAapKyloTh KOOIepaliio Ta
B3aeMHY TypOoTy. JloTpuMaHHS MaKCUMHU CHMITATil
criBOECiTHUKAMH TaKOK YTPUMY€ CHUTYyallilo B
paMKax CriBpOOITHHIITBA.

Ero-ctranom  cmiBOeCIZHMKIB €  €ro-cTad
Hopocnoro. Anpecar € piBHHM, TeHIEPHUM
1 eMOIHO-IHTYITHBHAM. binblma  KUTBKICTB

MIPUHAOMIB y MOBJIEHHI APYXKHHU CBITYUTH TPO ii
OBy HAIJICHICTh HA CHIBPOOITHHIITBO, TIpar-
HEHHA ~3amIaiuTH’ CBOIO BIIMOBY BHKOHYBaTu
MIPECKPHUITIIIIO YOJIOBIKA M 3aJUIIATUCS 3 HAM Y
TEIUINX CTOCYHKaX, HE 3MIHMBIIA TOHAJIBHOCTI
cninkyBanHs. lle Bkasye Ha ii Olmblny 31aTrHICTH
MIPIIAIITOBYBAaTUCS JO Oyab-SIKOI MOBJICHHEBOT
CHUTYaIii.

OTtxe, ampecoBaHICTh € B)KITUBOIO
XapaKTEepUCTHUKOIO JIOCITI DKyBaHUX THITIB
JIUCKYPCY, 10 BUIUTHBAE 3 X HAIGKHOCTI 10 chepn
IHTepIepCOHAIBHUX ~ BIJHOCHH  KOMYHIKaHTIB.
Tunonorist auckypciB (odimidHMA/HeodiiHHIA)
BU3HAYAIOTh KOMYHIKaTHBHO-TTparMaTu4Hi
XapaKTePUCTUKH Y4aCHHUKIB CHUIKYBaHHS,
TUTIONIOTIIO ajpecara Ta 100ip MOBHHX 3aco0iB
BHpaKEHHS ajipecara (3BepTaHH:).

OoiniiiHnii cymoBUi TUCKYpC OOBHHYBAaYCHHS
B CWIy pHUTYyalli30BaHOCTI Ta KpPHUMIHAJIBHO-
MIpoIeCyaTbHUX HOpM XapaKTePU3yEThCA
HasBHICTIO YOTHPHOX ajzpecaris (cxmag
cyny, BiamoBizady (00’€KT  OOBHHYBa4YCHHS);
MporecyaIbHAN CYNIPOTUBHUK  OOBWHYBada
(mpokypopa) — amBokar Ta ciyxadi (myOmika),
y TOW 4ac fK y CIMEWHOMY — OIMH peaJbHHH
CIIBPO3MOBHHUK. Y  XONl aHami3y JIUCKYpCY
00OBHHYBa4YeHHS BH3HAYEHO OCHOBHI KpHUTepIi,
o JIeTepMiHyIOTh 0a30Bi MapamMeTpH ajapecara
SK YYaCHHMKa KOMYHIKaTHBHOTO TIPOIIECY, a came:
npodeciifHa KOMIIETEHTHICTh — TpodecioHan
/ HempodecioHal; KiIbKICHMH Tmapamerp —
IHAMBIIyaJIbHUI / KOJIEKTUBHUI ; COLIIAJIbHUI CTAaTyC
(BosIOmiHHSA a00 HaIUICHHS BIIAJOI0, IIPaBaMH,
MTOBHOBAYKCHHSIMH ) — JIOMIHYIOUHH / HEIOMIHYFOUH I
Ta y4acTh y IPOIeCi OOBUHYBaUCHHS — aKTUBHUH /
MacUBHUM. Y CIMEHOMY TUCKYpCl KpUTEpieEM AJis
OTHCYy ajpecara € CHiBBITHECEHHI TPhOX PIBHIB
0COOHMCTOCTI 3 TPbOMa TICHXOJIOTITYHHUMH DPOJIIMHU
moauHN (Oumuna, dopociutl, 6bameKo), MO a0
3MOTY BHJIUTUTH TaKi MapaMeTpu XapaKTepPUCTUKN
azpecara: CIMEHHO-lEpapXi4HHH, 1HAWBITyaTbHO-
OCOOHMCTICHUH Ta COIiaJIbHUH.

CynoBoMy TICKYPCY 00BHUHYBaYCHHS
MpUTaMaHHE BXHMBAHHA ETHKETHUX (opM, IO
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€ PpI3HOBHJIOM CcHCTeMH KoauGikoBaHUX (HopM
(mpsimoro  3BepTaHHS 110 CKIamy cyay): My
Lords, Your Lordship, ladies and gentlemen Ta
HII, 10 OKPIM OCHOBHUX (YHKIIH 3BepTaHHs
BKazye Ha pealizallilo peryisTHBHOT (QYHKINT
(perymoBaHHS ~ TOBEMIHKM  BiJMOBigaya  Ta
MOTIEPEKCHHST TOAI0HUX HETaTUBHUX YYUHKIB,
CTIOHYKaHHsI 70 Kpaioi NMOBEAiHKK ImyOmiku). Y

OLIIHHOT'O/HEOLIIHHOTO IMEHHUKA, ciMeNHUX
MPI3BUCHK, YTBOPEHUX 3a PI3HHUMU MOJICISIMH, SIKi
BBOJISITh APIyMEHTAIII0 YM MKy TPECKPHUIIIIIIO
aapecanTa/ anpecara. HepepOanbHO aipecoOBaHICTh
MpejicTaBIeHa OCMINIKOI0, KECTaMH, TOTIIsIaMHy,
TOHOM TOJIOCY, SIKI MapKyIOTh TEIUIOTY CTOCYHKIB.
3BepTaHHs  BHKOHYE  KOHTAKTOBCTAHOBIIOIOWY,
1H(pOPMATHUBHY Ta PETYIATUBHY (QYHKIIII.

CIMEHHOMY JTUCKYpCI 3aJIC)KHO BiJi CHMETPUIHHX/
ACHMETPUYHUX CTOCYHKIB aJpEecOBaHICTh MOXKE

[lepcriekTuBYy ~ BOAYaeMO y  MOAAJIBLIOMY
JOCIIJKEHHI ocobiHuBoCTEH peaizanii

Oytn  BepOamizoBaHa JKAPTIBIIMBO-OIIHHUMHU  aJIpECOBAHOCTI 3aJIe)KHO BiJI CHTYAIl CIIIKyBaHHS
3BEPTAHHSIMI, 3MEHIIYBaJIbHO-TICCTIMBUMK  IT1]T1 BIUIMBOM PI3HUX COLIIOJIIHIBICTHYHUX YHHHHUKIB.
iMeHamMd, y (OpMi IOBHOTO BJIACHOTO iMeEHi,
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THE PECULIARITIES OFADDRESSING INTHE OFFICIALAND NON-OFFICIALDISCOURSE

Summary. The article highlights the role of the addressee factor in the official (judicial discourse of
accusation) and non-official (family) types of discourse. The communicative-pragmatic parameters of
the recipient as a language personality are defined. The typology of the addressee is developed and the
addressing verbalization in the types of discourse under investigation are analyzed.

Keywords: addressing, addressee, addresser, family discourse, court discourse of accusation.
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